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Componentes de Automocién

ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE
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Fagor Ederlan, S. Coop. Ee'i'{?‘?‘?n'\'bi 80641390 I?es ino 0
Dei. Date : 01.07.2025 Roc date Clstomer: Magna PT S.p.A.
Direccion: . . . ' .
Del.address: Via dei Ciclamini, 4

Proveedor / Supplier T rtista/Carrier Transport number:383190
ik i l;ansplq sta/Carr Transport nu 1383 Modugno Bari 70026
Code : 91000014 fﬂﬁtz)r?r?::]l::. LKW WALTER Internationale Ttalia

. e atricula : Planta :
Adaress: Poligono Kataide R e 0013LWF Center :
Poblacion: Remoc.plate : HROM2182 Puerta de descarga:
City Mondragon 20500 Unloading point
Eiiﬁmry ! Espafia T Transp. ind.p. carr. Fﬁﬁ"’of"io“n‘;ﬂ?;’?t%.i : 14249

Cantidad Embalaje
I__Quantity nidad Package . N°, Pedido Rec. | Observaciones
Referencia / Reference Denominacién / Description Enviada Recibida + [nit Referencia Bultos Etiqueta ant/Bul| Order Nb. Poc. | Comments
Delivered Received - Reference Box Label ty/box
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Total ot wetght: 401,800 Toral brut wetght 530,200 Total oot balots or ommenederes: 02

Observaciones:
Comments

A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

Inscrita en el Registro Mercantil de Guipuzcoa, Tomo n.° 1 del
Registro de productor de productos: ENV/2023/000003102
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Proveedor / Supplier
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o
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packaging residue or used packaging material falls
the final recipient.
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ROMAN MARTICOREN,

Fagor Ederlan Koop. E,

Libro de Cooperativas, Folio N.° 167, Hoja N.° 18, Inscripcién 1.2 - C.I.F. ES/F/20025292
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. Eiemplar para el consignatario - Exemplalre du’g_e§11natalre
Copy for consignee
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1 Rem“e"te (”OWE dOgD‘“Oxﬂa' ool < ~SARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este transporie qttieda sgjrréendo no bstante
- +[ “LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE oda clausuia contraria, al Convenio sobre el
e, dr £ cougte) o KU S, Caontrato de Transporte sequn la norma del
2 ‘1&‘) K 7kOR) INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE B e RO R B S08s

Ce Transport est soumis, non obstant toute This carriage is subject, not with standing
clause contraire,  la Convention relative au any clause to the contral
confrat de transport internaticnal de on'the
marchandises par route (CMR).

rary, to the Convention
Contract for the ;nternahonal Carriage

Consignatario (nombre, domicilio, pais)
i 92 Destinataire {nom, adresse, pays)
; Consignee (name, address, country}
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of goods by road (CMR
* Porteador (nombre, domicilio, pais)

16 Transporteur (nom, adresse, pays) a&,/ 3 - L WF

Carrier (name, address, country}
HRom-~ 2/82
PEDKO L. URCHAGA ANDIA
N.LF.: 25134168-K
¢/ Arboleda, 34 Casa 4 - Telf. 976 57 27 00

Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pais)
3 Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)
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ITAE A

PortealeRE 8. SANTRIBABEL({ara00za)

1 Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
Successive carriers (name, address, country)

ff\X/ Q336D

Lugar y fecha de carga de la mercancia (lugar, pais, fecha)
4 eu ef date de la prise en charge de la marchandise (lieu, pays, date)
Place and date of taking over the goods (place, country, date)

AT QALDE LE) <225(D1 (0

8 Reservas y observaciones del porteador
Réserves et observations du transporteur
Carrier’s reservations and observations

Documentos anexos
5 Documents annexés
Documents attached

L29G€00

Numero de bultos
Nombre des colis

Marcas y ntimeros

D Clase de embalaje
Marques et numeéros

Mode d'emballage

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por e! porteador
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

9 Nature de la marchandise

Volumen m,®
Cubage m.2

No. estadistico
No. estadistique

Peso bruto Kg.

Naturaleza de la mercancia
11 Poids brut Kg.

Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in Kg. Volume in m.2
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' Class Number Letter (ADR")
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N Instrucciones del remitente Estipulaciones particulares

% 2 % 13 Instructions de I'expéditeur 19 Conventions particulieres

=g Sender's instructions Special agreements
. 585
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385 20 A pagar por: Remitente Moneda Consignatario
- owQ To be paid by: Senders Currency Consignee

o« 2
g 32 Precio del transporte:

- 29%E Carriage charges:
- 858 Descuentos:
2EQ Deductions:
gg e Liquido / Balance
Suplementos:
Forma de pago : Supplem. Charges:
{4 Prescriptions d'affanchissement Gastos accesorios:
Instructions as to payment for carriage Other charges:
E Porte pagado / Franco / Carriage paid
Porte debido / Non franco / Camiage forward TOTAL:
94 Formalizado en 15 Reembol
Etablie & N O o le 9
Established in} A \\LQN h\:sz 32 ( 9 —q (
22 23

SIGNED BY ROMAN MARTICORENA

Fagor Ederlan Koop. E.

. o

Firma y Aello del remitente
Signature el timbre de |'expéditeur
Signatura and stamp of the sender

P
PEBI'\U L. URCHAGA ANDU :

( NI Fr35134168-K
CL-ATbGledd, 34 Casa 4.--Telf-976-67 27
L_,SOO‘SB‘SANTA ISABEL (Zaragoza)'.

Firma y sello del transportista . A
Signature el timbre du transporteur
Signatura and stamp of the carrier
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